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I. Onuc oCBiTHHOr0 KOMIIOHEHTA

OeHHa popma

I'any3b 3HaHb,

HaiimenyBanHst creniajabHiCTh, XapakrepucTuka
NOKA3HUKIB OCBITHSI porpama, OCBITHBOT'O
OCBITHIli piBeHb KOMIIOHEHTAa

HopmaTtuBHuii

JenHa ppopMa HaBYAHHA

KinbkicTs rogus / kpeauris
300 /10

03 I'ymaniTapHi Haykn

035 disoaoris

Pik naBuauns: 2-3-uii

Cemecrp: 3-6-uit

Jlekuii: 48 ropn.

Ipakruuni: 138 rox.

Camocriiina podora: 96 ro.

TH/3: e Mosa i jiTeparypa
(anraiiicbka). Koucyabraunii: 18 rog.
IMepexaan
DopMa KOHTPOJIIO: €K3aMEH
bakanasp
aHrJiichKa
Moga HaBYaHHSA
3a0uHa opma
I'any3b 3HaHb,
HaiimenyBaHHsn creniaJbHiCTh, XapakrepucTruka
NOKA3HUKIB OCBITHA IpOrpama, OCBITHBOTO
OCBITHili piBeHb KOMITOHEHTA
HopmaTtuBHuii

3aouna popma HaBYAHHS

KinbkicTs roqus / kpeauris
300/10

03 I'ymaniTapui HayKH

035 disto.10ris

Pik HaByanHs: 2-3-uit

Cemecrp: 3-6-mit

Jexmii: 16 rox.

Ipakruuni: 40 rox.

: - amocriiina Ta: 208 rox.
IHI3: e Mosa i siTeparypa Camoc podo on
(anraiiicbKa). Koncyabranii: 36 ron.
IHepexnan
®DopMa KOHTPOJIIO: €K3aMEH
bakanasp
aHTIiichKa
Moga HaBYaHHSA

I1. Ingopmanisi npo HIIII

[1pi3Buie, iM’s Ta 10 6ATHKOBI Yapikosa Ipuna BacuiiBHa

HaykoBuii cryminb KaHauaaT (PiIoJoriuHUX HAYK

Buene 3Banusa JOIIEHT

ITocana JOTIEHT Kadenpu aHTIiichKoi ¢inomorii




KonrtakTHa iHbOpMartis

+38(066)9624809
icharikova@vnu.edu.ua

JH1 3aHATH

3TiTHO 3 PO3KIAIOM
https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cqi

[IpizBuie, iM’s Ta 10 6ATHKOBI

KoBaabuyk Jlroamuiaa BosoaumupiBaa

HaykoBwuii cTyminb

KaHAuIaT (II0JIOTIYHUX HAyK

Buene 3Banns

JIOLIEHT

ITocana

JOLICHT Kadeapu aHTIIiHChKOI (imoorii

KonraktHa iHpopmartis

+38(099)1448532
liuda babula@yahoo.com

JIHi 3aHATH

3T1JIHO 3 PO3KJIaJI0M
https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cqi

[Tpi3Buie, iM’s Ta 11O 6ATHKOBI

FOmax BikTopis MukoaaiBHa

HaykoBwii cTymiHb

KaHauAaT (QUI0JOTIYHUX HAYK

Buene 3BaHHs JIOLEHT
[Tocana noueHT Kadenpu aHrmiiceKoi Qimonorii
+38(095)6454543

KonrakrHa inpopmaris
(bopmary peremoga@vnu.edu.ua

3T1JIHO 3 PO3KJIaJI0M

i 3aHATH https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cqi

[Tpi3Buie, iM’s Ta MO 6ATHKOBI I'ananuyk-TapuaBcbka Osiena MuxaisiBHa

HaykoBwuii cTymninb KaHAMJAT (HITI0JIOTIUHUX HAYK

Buene 3BanH:A JOLCHT

[Tocana JoLEeHT Kadeapu aHrmiiceKoi ¢inonorii

+38(095)8985249

KonTakTHa iHpOpMalis
otarnavska@vnu.edu.ua

3T1JIHO 3 PO3KJIAJI0M

i 3aHATH https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cqi

II1I. Onuc ocBiTHLOI0 KOMIIOHEHTA

1. Anoranis OK. «[IpakTu4Huii Kypc MMCbMOBOTO NEPEKIIAAY» € HEOOXIAHUM st (POpMYBaHHS
y 3100yBaviB ocBiTH (30) HaBUYOK MHCHMOBOIO MEpPEKIaay TEKCTIB PI3HUX CTHJIB 1 >KaHPIB
(HayKOBO-TEXHIYHUX, MEIIHHUX, XyJ0XKHIX, MyOIIUCTHUHUX TOIO). [lepeknananbpka AisIbHICTD €
MPIOPUTETHOIO BUMOTOI0 Y cpepi IHTENEeKTYalbHOI AISUIBHOCTI Ta MIKKYJIBTYpHOI KOMyHiKalii. Came
tomy 1eit OK cTaHOBUTH OJIHY 3 BaXJIMBHX JAHOK Y MIATOTOBII (axXiBIiB-TIepeKiagayiB, gkl OyayTh
KOHKYPEHTHO3JaTHUMHU Ha Cy4aCHOMY PUHKY Iparii.

2. llpepexBizutu. [Hpopmaniiinoro Ta Teopetnynoro 6a3zoro OK «IIpakTnynuii Kypc MMCbMOBOTO
nepekiany» € OK «Ykpainceka MoBa (3a npodeciitHum crnpsimyBanHsaM)», OK «AHrmilicbkka MoBay,
OK «/lpyra ino3zemna moBa» OK, «Bcryn no nepeknanosnasctBa», OK «Jliteparypa aHITOMOBHUX
kpain», OK «Akanemiune nucbMo 1 putopukay», OK «Jlinrsokpainosnasctso», OK «Teopernunuit
KYpC aHTJIHACHKOT MOBH».

IMocTpexkBizuTu. 3HaHHs Ta HaBUYKH 3 1[OT0 OK MOXyTh OyTH BUKOPHUCTAHI ITi/1 YaC BUBUYCHHS
OK «IIpaktnunuii kypc ycHoro nepekiany», OK «bizHec-koMyHiKallis Ta mepeKama, TPOX0KeHHS
HaBYaJIbHOI Ta BUPOOHMYOI MepeKIaJalbkoi MPaKTUKH, MIATOTOBKU O ATECTallIHOTO €K3aMeHy, a
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TaKOX y MOJANbII mpodeciiHiil (iIoJ0TIUHIN Ta epeKIagabKiil JisSUTbHOCTI.

3. Mera i 3aBnanns OK. OcHoBHOtO MeTo10 Bukiaganas OK € CTBOpEHHS TEOPETHUHUX OCHOB,
¢opMyBaHHS BMiHb 1 BIOCKOHAJECHHS HAaBUYOK NMHUCHMOBOIO MEpeKiaay TEKCTIiB PI3HUX CTHIIB i
YKaHPIB; MPAKTUYHE 3aCTOCOBYBAHHS PI3HUX BHUIIB CTPATETil Ta MPUHOMIB EpEeKIy IS 311HCHEHHS
e(eKTUBHOI ePeKIIAIAbKOT NisITbHOCTI.

3apnannsa OK:

e Ogznaitomynenss 30 i3 MOXJIMBUMH JIGKCHYHUMHU Ta TPAMAaTUYHUMHU TpaHCPOPMALIIMU TIPU
nepeKyali TeKCTIiB pi3HOT KaHPOBOT MPUHATIEKHOCTI;

e OgnaifomnenHs 30 i3 OCHOBHUMH pI3HOBHJAMH Ta THUIOBUMH JIHTBICTUYHUMH U
EKCTPATIHTBICTHYHUMH Ipo0IeMaMi HayKOBO-TEXHIYHOTO NepeKIiany, (GopMyBaHHS BMiHb Ta
BJIOCKOHAJICHHS] HABUYOK TEepPEeKiIay HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB;

e 3abes3neueHHs po3yMiHHA 30 pi3HUX BHUIB MeJianepekyiany Ta OCHOBHHX cdep ioro
3aCTOCYBaHHSA, a TaKoX (OpMyBaHHS BMiHb Ta BJOCKOHQJICHHS HABHYOK IIEPEKIIATY
Me€/1aTEKCTIB;

® CTBOPEHHS TEOPETHMYHMX OCHOB XYyJOXKHBOI'O Iepekiany, (opMyBaHHS BMiHb 1
BJIOCKOHAJICHHS HAaBMYOK BUKOHAHHS JIITEPATYpHOTO TepeKiany (parMeHTiB NMPO30BUX 1
MOCTUYHUX TBOPIB.

Meta 1 3aBOaHHS 3YMOBIIOIOTH (OPMYBAHHS IHTETPOBAHOI MOJIENI MeMmo0i6 HAGUAHHA:
NOSACHIOBAILHO-IIIOCMPAMUBHO20,  PENPOOYKMUBHO20,  NPOONIEeMHO20  GUKNAOY,  HACMKOBO-
HOULYKOB020, NPOOIEMHO-NOULYKOBO20, O0CTIOHUYbKO20, MEMOOI8 IHMEPAKMUBHO20 HAGUAHHSL.

4. PesynibTaTn HaBYaHHS (KOMIIETEHTHOCTI).

InTerpanbna kommnerentHicTs (IK):

31aTHICTh PO3B’SI3yBaTH CKJIAJHI CIELiali30BaHl 3ajadi Ta NpaKkTUYHI NMpoOJieMH B Tamysi
¢11070r11 (JIIHIBICTUKY, JIITEPATypO3HABCTBA, (POJIBKIOPUCTUKY, IEPEKIIaay) B rpoliect npodeciitHoi
JisIbHOCTI @00 HaBYaHHS, 110 Nepedavae 3aCTOCYBaHHs TEOPi Ta METOAIB (1I0JIOTIYHOT HAYKH 1
XapaKTEePU3YETHCS KOMITJIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3arajbHi komnerenTHOCTI (3K):

3K 3. 31aTHICTh CIIKYBATHUCS JI€PKaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCbMOBO.
3K 4. 3n1atHicTh OyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTHYHHM.
3K 5. 31aTHICTh YUUTHCS 1 OBOJIO/IIBATH CyYaCHUMH 3HAHHSIMU.
3K 6. 31aTHICTb 710 OLIYKY, ONpAIfOBaHHs Ta aHali3y iHpopMalii 3 pi3HUX JKepe.
3K 7. YMiHHS BUSIBISTH, CTABUTH Ta BUPIIIYBAaTH IPOOIIEMHU.
3K 8. 3naTHicTh mpaiioBaTH B KOMaH/1i Ta aBBTOHOMHO.
3K 9. 31aTHICTh CTIUJIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
3K 10. 3gatHicTh 70 aOCTPAKTHOTO MHCIICHHS, aHATI3y Ta CHHTE3Y.
3K 11. 3gaTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y MPAKTUYHUX CUTYyaIlisIX.
3K 12. HaBuuku BUKOPUCTAHHS 1HPOPMALIHHUX 1 KOMYHIKallIHHUX TEXHOJOT1H.
®daxoBi komnereHTHOCTI (PK):
®K 2. 31aTHICTH BUKOPUCTOBYBATH B IpodeciiiHiil AISUIBHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK OCOOJIUBY
3HAKOBY CUCTEMY, ii Ipupoay, GyHKIii, piBHi.
®K 3. 3naTHICTH BUKOPUCTOBYBATH B IipodeciiiHiil AisIbHOCTI 3HAHHS 3 TeOpii Ta 1cTopii MOB, 10
BUBYAIOTHCA.
@K 6. 31aTHICT BUIbHO, THYYKO i €()EKTUBHO BUKOPHCTOBYBAaTH MOBH, 1110 BUBYAIOTHCSA, B YCHIN
Ta TUCHBMOBIM (opMmi, y pI3HUX >KAHPOBO-CTWJIHOBHUX PI3HOBHIAX 1 pETicTpax CIIJTKYBaHHS
(odimitinomy, HeodimiHHOMY, HEHTpaTbHOMY), UIsI PO3B’sI3aHHS KOMYHIKATUBHUX 3aBJIaHb Y
pi3HUX cdepax KHUTTS.
®K 7. 3parHicTe n0 30upaHHS W aHaNmi3y, CHUCTEMaTH3allii Ta iHTepIperamii MOBHUX,
JiTepatypHux, GOIbKIOPHUX (aKTiB, IHTEPIpPETaLlii Ta MepeKsIaay TeKCTY (3aJIeXHO BiJ 0OpaHOi



crieriaizarii).

@K 8. 31aTHICTh BUIHHO OTIEPYBATH CIEIIATLHOI TEPMIHOJIOTIEI0 JUTsl O3B’ sI3aHHS TPOQeCiiHNX

3aBJIaHb.

@K 9. YcBinomiieHHs 3acaj i TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB Pi3HUX JKAaHPIB 1 CTHIIIB I€P/KaBHOIO

Ta 1HO3EMHUMH MOBaMHU.

®K 11. 3patHicTh 1O HagaHHS KOHCYJBTAllld 3 JOTPUMAaHHS HOPM JITEpaTypHOI MOBH Ta

KYJIbTYPH MOBJICHHS.

@K 12. 3naTHicTh 10 OpraHi3alii AiI0BOi KOMYyHIKaIii.

@K 13. 3natHicTh 10 HepeAnepeKIafanbKoro aHami3y OpUriHaIbHOTO TEKCTY Ta 3aCTOCYBaHHS

BIJIOBITHUX TEPEKJIATAIbKAX CTPATETIH 1 TAKTHK JJIsi 3a0e3MMeUeHHs SKICHOTO Ta aJIeKBaTHOTO

nepeKyany.

®K 14. 3gaTHicTh 10 3a0€3MEUYCHHS JEKCUYHOI, TpaMaTUYHOI, CAHTAKCHUYHO1, CTHJIICTUYHOI Ta

COLIIOKYJIBTYPHOI €KBIBAJIGHTHOCTI B YCHOMY Ta TUCbMOBOMY MEPEKIIaAaX Pi3HUX TUIIIB TEKCTIB.
IIporpamui pesyabratn HaByanua (IIPH):

ITPH 1. BinpHo cminkyBaTtucs 3 mpodeciiiHuX NuTaHb i3 ¢axiBIsIMH Ta HedaxiBIsIMU
JIep’KaBHOIO Ta 1HO3EMHHMH MOBaMH YCHO W NMHCHhMOBO, BUKOPHUCTOBYBATH iX JJIsl OpraHizamii
e(eKTUBHOI MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

ITPH 2. EdextuBHO mparroBaT 3 iHGOpMaLi€e: 1o0upaTH HEoOXiqHy iH(opMariio 3 pi3HUX
JDKepes, 30Kkpema 3 (axoBoi JiTepaTypu i eNeKTpOoHHMX ©a3, KpUTHYHO aHali3yBaTH Ta
IHTepIpeTyBaTH ii, BIIOPSAKOBYBATH, KIacu(iKyBaTH i CHCTEMAaTH3yBaTH.

ITPH 3. OpranizyBaTu npoiiec CBOro HaB4aHHs i CAaMOOCBITH.

ITPH 6. BuxopucroByBatu iH(pOpMaIliiiHi i KOMyHIKamiiHI TEXHOJIOTI 7151 BUPIIIEHHS CKIIAJHUX
crieniajgizoBaHuX 3a/1a4 1 mpobsiem npodeciitHol TisTTbHOCTI.

ITPH 7. Po3ymiT OCHOBHI ITpoGiieMH (is10JI0T1i Ta MiAXOIU 10 IX PO3B’sI3aHHS 13 3aCTOCYBAaHHAM
IOIIJIBHAX METOIB Ta IHHOBAI[IMHUX II1IXO/IB.

ITPH 8. 3natu i1 po3yMiTH cucTeMy MOBH, 3arajibH1 BIIACTUBOCTI JIITEPATYPH SIK MUCTELITBA CJIOBA,
ICTOpiI0 MOB 1 JIITEpATyp, 110 BUBYAIOTHCS, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH 1i 3HAHHS B HpodeciiHii
JISTIBHOCTI.

ITPH 9. Xapakrepu3yBaTu [JiaJIeKTHI Ta COLialbHI PI3HOBUAN MOB, 1110 BUBYAIOTHCS, OMUCYBATH
COIIIOJIIHTBAJIbHY CUTYAIIIIO.

ITPH 10. 3naTi HOpMHU JIITEPaTYpHOI MOBH Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH Y MPAKTUYHIN AisTTBHOCTI.
ITPH 11. 31aTy NpUHUUIN, TEXHOJOTI] 1 IPUIOMU CTBOPEHHSI YCHUX 1 MUCBMOBHUX TEKCTIB PI3HUX
aHPIB 1 CTUIIIB JIEPKABHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBaMHU.

ITPH 14. BuxopucTtoByBaTH MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, B YCHIM Ta MUCHMOBIH (opMi, y pi3HUX
KAHPOBO-CTUJILOBMX PI3HOBHAAX 1 PETricTpax CHUIKYBaHHA (odiuiiiHoMy, HeoQiliiHOMY,
HEUTpalbHOMY), Ul pO3B’sI3aHHS KOMYHIKQTMBHMX 3aBJaHb Yy TMOOYTOBIH, CYyCHUIbHIM,
HaBYaJIbHIN, IpodeciiiHii, HayKOBii cdepax KUTTS.

ITPH 17. 36uparu, aHani3yBaTH, CACTEMaTH3yBaTH i iIHTepHpeTyBaTH (pakTh MOBHU il MOBIIEHHS 1
BUKOPUCTOBYBATH X JUIsI PO3B’sI3aHHS CKJIQJHHMX 3a7ad 1 mpo0seM y crermiami30BaHux cdepax
npodeciiHOT AisITFHOCTI Ta/a00 HAaBYAHHSL.

ITPH 18. Maru HaBUYKHM YNpaBIiHHSA KOMIJIEKCHUMH JiIMU a00 MPOEKTAMU MPHU PO3B’sI3aHHI
CKJIQJIHUX TpobneM y mpodeciiiHiil DisTbHOCTI B Tally3i 00paHoi (iIonoriyHol crenianizamii ta
HECTH BIANOBIJANBHICTD 33 MPUHHATTA PIlIeHb y Herlepe10auyBaHUX YMOBaXx.

ITPH 20. Bonoaitu npuifomMmamMu afiekBaTHOTO Iepekay; 3a0e3nedyBaTH JIEKCHUHY, TPaMaTHUHY,
CHUHTAKCUYHY, CTUJIICTUYHY Ta COLIOKYJbTYpHY  €KBIBAJIEHTHICTb Yy IpOLIECI YCHOTO Ta
MUCbMOBOTO MEPEKIIaay pi3HUX TUIIB TEKCTIB.

ITPH 21. Pobutu nomepexiaianbKuii aHami3 TeKCTY, Ha OCHOBI SIKOTO MPOBOJUTH aJICKBaTHHIA

mia0ip mepeKyIafabKuX CTpaTeriil 1 TAaKTHK 1, TAKUM YHHOM, 3a0€31e9yBaTH SIKICTh IEPEKIIaTy.
OK nepenbauae po3sutok Soft skills:

- YMIHHS aHaJIi3yBaTH, OLIHIOBATH Ta IHTEPIPETyBaTH iH(POpMAIIiio;

- 3JIATHICTH JIOT1YHO 1 KPUTUYHO MHUCIIMUTH, CAMOCTIMHO TPUIMATH PIIICHHS,



- KPEaTUBHICTb;

- BIAIIOBITAJILHICTE,

- BIIKPHUTICTH JI0 1HIIMX KYJIBTYP, TOTOBHICTh 10 MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii,

- BMIHHSI IIPAIIOBATH B KOMAH/II;

- 3IATHICTh 70 caMOOpraHi3allii, YIpaBIiHHI CBOIM 4acoM, PO3YMiHHS Ba)KIMBOCTI KpalgaTtu —
BYAaCHOTO BUKOHAHHS ITOCTaBJICHUX 3aBJIaHb.

5. CTPpYKTYypa OCBiTHLOr0 KOMIIOHEHTA.

*OcHoBHUMHU (OpMaMH TOTOYHOIO KOHTPOJIK0 €. yCHE ONMUTYBAaHHSA, IHUCKYCisl, TPEHIHT
HAYKOBUX TEPMIiHIB, pO3B’sI3yBaHHs 3aday/kKeiciB, mpesenrtauis, IH/3, iHauBigyansHi/rpynosi
IPOEKTH, TECTH.
Cemectp 3
JleKCHKO-TPAMATHYHI ACTIEKTH NepeKJaay

oenna gopma

Ha3su
3MIiCTOBHX MOYJIIB i TeM

Ycnoro

Jlek.

IIpakr.

Cam. po0.

Komuc.

Bbamm

3microBuii MoayJb 1.

Tema 1. Translation Universals: myth
or reality? Grammatical
transformations in translation.

7

2

Tema 2. Translation of the articles
(zero, defifinte and indefinite) and
indefinite pronouns (some, anyone,
somedody, etc.). Translation of
grammatical homonyms It, One,
That. Translation of Passive Voice
constructions.Comparative analysis of

examples in English, Ukrainian,
French and German.

Tema 3. Translation of gerund, and
gerundial constructions. Translation
of neologisms and terms. Translation
of poly-semantic and difficult for
translation nouns and adjectives.
Comparative analysis of examples in
English, Ukrainian, French and
German.

11

Pazom 3a moaysiem 1

27

6

14

16

3micToBuii MOIY.Ib 2.

Tema 4. Translation of asyndetic
clusters / noun clusters. Translation
of emphatic constructions.Two,
three, four, five, six and more-
component asyntedic substantival /
noun clusters. Comparative analysis
of examples in English, Ukrainian,
French and German.

12

2




Tema 5. Translation of English
verbals and verbal constructions /
complexes. Comparative analysis of
examples in English, Ukrainian,
French and German.

11

Tema 6. Translation of infinitival
and participial constructions /
complexes. Comparative analysis of
examples in English, Ukrainian,
French and German.

10

Pazom 3a moayJiem 2

33

6

20

20

H/I3

Ycboro

[ 60

12

34

10

40

Buau nincymkoBux pooit

MoayabHa KOHTPoJbHA podoTa Nel

30

MoayabHa KOHTPOJIbHA poOoTa No2

30

Pazom

60

3404H

a ¢hopma

Hassu
3MIiCTOBHX MOIYJIIB i TeM

Ycnoro

Jleki.

IIpakr.

Cam. po0.

Komnc.

Bbamm

3micToBuii MoayJb 1.

Tema 1. Translation of the articles
(zero, defifinte and indefinite) and
indefinite pronouns (some, anyone,
somedody, etc.). Translation of
grammatical homonyms It, One,
That. Translation of Passive Voice
constructions.Comparative analysis
of examples in English, Ukrainian,
French and German.

17

2

10

Tema 2. Translation of gerund, and
gerundial constructions. Translation
of neologisms and terms. Translation
of poly-semantic and difficult for
translation nouns and adjectives.
Comparative analysis of examples in
English, Ukrainian, French and
German

15

10

Pazom 3a moaysiem 1

32

2

4

20

10

3micToBuii MOAY.Ib 2.

Tema 3. Translation of asyndetic
clusters / noun clusters. Translation
of emphatic constructions.Two,
three, four, five, six and more-
component asyntedic substantival /
noun clusters. Comparative analysis
of examples in English, Ukrainian,
French and German

14

2

Tema 4. Translation of English

14

10




verbals and verbal constructions /
complexes. Translation of infinitival
and participial constructions /
complexes. Comparative analysis of
examples in English, Ukrainian,
French and German.

translating scientific and
technical documentation.

Pa3om 3a moaysiem 2 28 2 6 14 6 15
IHA3 15
Ycboro roaquH | 60 | 4 | 10 | 34 | 12 40
Buau nincymkoBux podit
MoayabHa KOHTPOJIbHA podoTa Nel 30
MopyJibHa KOHTPOJIbHA poboTa Ne2 30
Pazom 60
Cemectp 4
HaykoBo-TeXHIYHHMI NepeKJIajl
Oenna gpopma
Hazsu
3MICTOBHX MOTYJTiB i Tem Ycboro Jleku. IIpakr. Ca%q. Komnc. baan
po0.
3microBuii MoayJb 1.
Linguistic Aspects of Scientific and Technical Translation.
Tema 1. Basic concepts of 6 2 2 1 1 3
scientific and technical translation.
Contextual factors involved in
scientific and technical
translation.
Tema 2. Grammatical 7 1 4 2 3
(morphological and syntactic)
challenges of scientific and
technical translation.
Tema 3. Methods of 6 1 4 1 3
translating scientific and technical
vocabulary. Difficulties in
translating scientific and technical
terms.
Tema 4. Methods of translating 5 1 2 2 3
acronyms, abbreviations,
clippings,blends. Methods
reproducing names and cultural
words in the target language.
Tema 5. Translator’s “false 5 1 2 1 1 3
friends” (pseudo-
internationalisms, paronyms).
Stylistic challenges of scientific
and technical translation.
Pa3om 3a mogysiem 1 29 6 14 7 2 15
3micToBHi MOAY.Ib 2.
Translation of Scientific and Technical Documentation.
Tema 6. Specific features of 6 2 2 1 1 3




Tema 7. Translation of
manuals, handbooks, catalogues,
brochures, webpages, patents.

Tema 8. Translation of journal
articles, academic theses, annual
reports.

Tema 9. Abstracting and
annotating scientific articles.

Tema 10. Using CAT tools in
scientific and technical
translation.

Pazom 3a mojyJiem 2

31

6

15

1H13

10

Ycnoro

60

12

40

Buau nincymMKoBux pooit

Moay/ibHa KOHTPOJbHA poboTa Nel

30

Moay/abHa KOHTPOJIbHA po6oTa No2

30

Pazom

60

3a0uHa opma

Hazsu
3MICTOBHMX MOJYJIB i TeM

Ycnoro

Jleki.

IMpakr.

Cam.
po0.

Komnc.

Bamn

Linguistic Aspects of Scientific and Technical Translation.

3micToBuii MoayJb 1.

Tema 1. Basic concepts of
scientific and technical translation.
Contextual factors involved in
scientific and technical
translation.

5,9

0,5

1

3

Tema 2. Grammatical
(morphological and syntactic)
challenges of scientific and
technical translation.

5,9

0,5

Tema 3. Methods of

translating scientific and technical
vocabulary. Difficulties in
translating scientific and technical
terms.

5,9

0,5

Tema 4. Methods of translating
acronyms, abbreviations,
clippings,blends. Methods
reproducing names and cultural
words in the targetlanguage.

6,5

0,5

Tema 5. Translator’s “false
friends” (pseudo-
internationalisms, paronyms).
Stylistic challenges of scientific
and technical translation.

Pa3om 3a mogysiem 1

29

2

5

17

15

3micToBHiA MOAYJIB 2.
Translation of Scientific and Technical Documentation.




Tema 6. Specific features of 5,5 0,5 1 4 3
translating scientific and
technical documentation.
Tema 7. Translation of 6,5 0,5 1 4 1 3
manuals,handbooks, catalogues,
brochures, webpages, patents.
Tema 8. Translation of journal 6,5 0,5 1 4 1 3
articles, academic theses, annual
reports.
Tema 9. Abstracting and 6,5 0,5 1 4 1 3
annotating scientific articles.
Tema 10. Using CAT tools in 6 1 4 1
scientific and technical
translation.
Pa3om 3a moxysem 2 31 2 5 20 4 15
TH/3 10
Yeboro | 60 | 4 | 10 37 | 9 40
Bum nincymxoBux pooit
MopayJibHa KOHTpPOJIbHA podoTa Nel 30
MoayabHa KOHTPOJIbHA po6oTa Ne 30
Pazom 60
Cemectp 5
MenianepekJia
Odenna ghopma
HazBu
3MICTOBHX MOYJIIB i Tem Ycboro Jleku. paxr. Ca?;, Komnc. Bbaau
po0.
3microBuii MoayJnb 1.
Types of Media Texts
Tema 1. The different types of 8 1 3 3 1 3
media texts, their functions and
features
Tema 2. Features of English news 8 1 3 3 1 3
headlines
Tema 3. Grammatical 8 1 3 3 1 3
transformations in media
translation
Tema 4. Lexical transformations 7 1 3 3 3
in media translation.
Tema 5. Multimodality of 14 2 6 7 3
advertisements. Strategies for
Translation of Commercial
Advertising. Transcreation
Pa3om 3a moayaem 1 46 6 18 19 3 15
3micToBuii MOIYJIb 2.
Challenges in Media Translation
Tema 6. Challenges In Comics 8 1 3 3 1 3
Translation: cultural, technical
and linguistic aspects.
Tema 7. The notion of political 8 1 3 3 1 3
caricature (cartoon).




Tema 8. Political correctness. 13 2 4 6 1 3
Translating euphemisms.
Tema 9. Neologisms in media. 12 2 4 6 3
Reasons for new words creation,
ways of their forming and
translation.
Tema 10. How to translate 3 2 1 3
Occasionalisms or Nonce Words?
Pazom 3a mojyJiem 2 44 6 16 19 3 15
IH]13 10
Yeboro | 9% | 12 | 34 38 6 40
Buau nincymkoBux pooit
MonayiabHa KOHTPOJIbHA podoTa Nel 30
MopayJ/ibHa KOHTPOJIbHA podoTa Ne2 30
Pazom 60
3a0uHa opma
Ha3Bu
3MICTOBHX MOYJTB i Tem Ycboro Jleku. IMpakr. Ca%q. Komnc. baan
po0.
3microBuii MoayJb 1.
Types of Media Texts.
Tema 1. The different types of 10 1 1 7 1 3
media texts, their functions and
features
Tema 2. Features of English news 8 7 1 3
headlines
Tema 3. Grammatical 10 1 1 7 1 3
transformations in media
translation
Tema 4. Lexical transformations 8 7 1 3
in media translation.
Tema 5. Multimodality of 9 3 5 1 3
advertisements. Strategies for
Translation of Commercial
Advertising. Transcreation
Pazom 3a moaysiem 1 45 2 5 33 5 15
3micToBuii MOIYJIb 2.
Challenges in Media Translation.
Tema 6. Challenges In Comics 10 1 1 7 1 3
Translation: cultural, technical
and linguistic aspects.
Tema 7. The notion of political 8 7 1 3
caricature (cartoon).
Tema 8. Political correctness. 11 1 1 7 2 3
Translating euphemisms
Tema 9. Neologisms in media. 9 2 7 3

Reasons for new words creation,




ways of their forming and
translation.
Tema 10. How to translate 7 1 6 3
Occasionalisms or Nonce Words?
Pa3om 3a Moxysem 2 45 2 5 34 4 15
IHI3 10
Ycboro | 90 | 4 | 10 | e7 9 40
Buau nincymxoBux pooit
MopayJibHa KOHTpPOJIbHA podoTa Nel 30
MoayJ/ibHA KOHTPOJIbHA podoTa Ne2 30
Pazom 60

Cemectp 6

XVI0KHIA mepeKaan

Oenna ghopma

Ha3zeu dopma
3MICTOBHX MOJY.JIIB i TeM Ycboro Jlekr. IIpakr. |Cam. po6.| KoHc. |konrpos
10/ baau
3micToBuii MmoayJs 1.
Basic Concepts of Literary Translation
Tema 1. Fiction as an object of 3 1 2 0 0 JC, T, K,
Literary translation (LT). Defining PMI,
Literary Text. Prose, Drama and IPC/2
Poetry.
Tema 2. Linguistic and Literary 5 1 2 2 0 JC, T, K,
Approach towards Translating a PMT,
Piece of Fiction. IPC/2
Tema 3. LT as Reflection of 6 1 2 2 1 JC, T, K,
Ethno-Cultural Code of Society. PMT,
Methods of reproducing cultural IPC/2
words.
Tema 4. Fairytale in the Focus of 4 0 2 2 0 JC, T, K,
Translation. PMT,
IPC/2
Tema 5. Modern Ways of Text 5 1 2 2 0 JC, T, K,
Representation and Strategies of PMT,
their Translation. IPC/2
Tema 6. Tools of Verifying LT 4 0 2 2 0 JC, T, K,
adequacy 1. Textual Analysis. PMT,
Cultural Context Analysis. IPC/2
Stylistic Fidelity. Glossary.
Tema 7. Tools of Verifying LT 5 0 2 2 1 JC, T, K,
adequacy 2. CAT Tools PMT,
(Computer-Assisted Translation) IPC/2
and Plagiarism Detectors.
Pa3zom 3a MonayJem 1 32 4 14 12 2 14




3micToBHii MOaYJIb 2.
Poetry Translation as a Specific Type of LT

Tema 8. The Problem of 3 1 1 1 JC, T, K,
Untranslatability in Poetry. PMT,
IPC/2
Tema 9. Rendering Sound and 4 1 1 2 JC, T, K,
Rhythmical Organization of PMT,
Different Types of Poems from IPC/2
English into Ukrainian and
Ukrainian into English.
Tema 10. Rendering Cultural 4 1 2 1 JC, T, K,
equivalents from English into PMT,
Ukrainian and Ukrainian into IPC/2
English.
Tema 11. Literary Translation of 4 0 2 2 JC, T, K,
Stylistic Devices in the Poetic PMT,
Texts. IPC/2
Tema 12. Methods of Modeling 5 1 2 2 JC, T, K,
Target Reader’s Aesthetic PMT,
Response. IPC/2
Tema 13. Translating Ukrainian 5 0 2 2 JC, T, K,
Poetry: Methods of Reproducing PMT,
Ukrainian Picture of the World. IPC/2
Tema 14. Using Tools of Verifying 4 0 2 2 JC, T, K,
LT adequacy in Translating Poetry. PMT,
IPC/2
Pa3om 3a Moay.aem 2 29 4 12 12 14
3micToBuii MoayJb 3.
Drama Translation as a Specific Type of LT.
Tema 15. Peculiarities of 4 1 2 1 JC, T, K,
dramatic Texts as Literary Texts. PMT,
Drama as a Hybrid Form of IPC/2
Literary Communication.
Tema 16. English Drama of the 3 0 2 1 JC, T, K,
Medieval, Victorian and Modern PMI,
Periods in Translation. IPC/2
Tema 17. Reproducing National- 5 1 2 2 JC, T, K,
Historic Specificity of “JlicoBa PMT,
micus” by Lesya Ukrainka in the IPC/2
English/ German Translation.
Tema 18. Ways of Translating the 5 1 2 2 JC, T, K,
Drama Language (Comprehension PMT,
and Emotional Impact). IPC/2
Tema 19. Styling the Drama 5 1 2 2 JC, T, K,
Language in “Pygmalion” by PMT,
Bernard Show. IPC/2
Tema 20. Using Tools of Verifying 7 0 4 2 JC, T, K,




LT adequacy in Translating PMT,
Drama. IPC/2
Pa3zom 3a moayJiem 2 29 4 14 10 1 12
Yceboro 90 12 40 34 4 40
Buan mixcymkoBux pooit
Moay/bHa KOHTPoOJbHA podoTa Nel 20
MoaybHa KOHTPOJIbHA po6oTa Ne2 20
Moay.abHa KOHTPOJIbLHA podoTa Ne3 20
Pa3zom 60

3a0una hopma

Ha3zeu dopma
3MICTOBHX MOJY.JIIB i TeM Ycboro Jlekr. IIpakr. |Cam. po6.| KoHc. |konrpos
1w/ banu

3microBuii MoayJs 1.
Basic Concepts of Literary Translation

Tema 1. Fiction as an object of 15 1 2 12 1 JC, T, K,
Literary translation (LT). Defining PMT,
Literary Text. Prose, Drama and IPC/8

Poetry. Linguistic and Literary
Approach towards Translating a
Piece of Fiction.

Tema 2. LT as Reflection of 21 1 2 15 2 JC, T, K,
Ethno-Cultural Code of Society. PMT,
Methods of reproducing cultural IPC/8

words. The Problem of
Untranslatability in Poetry.

Pa3om 3a moay.em 1 36 2 4 27 3 16

3microBuii MoayJsb 2.
Methods of Verifying Literary Translation Adequacy

Tema 3. Methods of reproducing 17 1 2 12 2 JC, T, K,
cultural words. PMT,
IPC/8
Tema 4. Methods of modeling the 17 1 2 12 2 JC, T, K,
target reader’s aesthetic response. PMI,
IPC/8
Tema 5. Tools of verifying literary 20 0 2 16 2 JC, T, K,
translation adequacy. PMT,
IPC/8
Pa3om 3a moagysem 2 54 2 6 40 6 24
Yceboro 90 4 10 67 9 40
Buam mincymkoBux pooit
MoayabHa KOHTpPOJIbHA podoTa Nel 30
MonayabHa KOHTPOJIbHA podoTa Ne2 30
Pa3zom 60




*Metoan koutposo: JIC — auckycisa, JIb — nebarn, T — Tectu, P3/K — po3s’s3yBaHHs
3agau/keiiciB, IPC — inauBigyansHa poboTa 3100yBaua ocBitu, CM — cutyatuBHe MOBJIeHHs, PMI™ —
pobota B Mmanux rpymnax, KP — koutposbHa podota, TO1I0.

6. 3aBHaHH AJ9 CAMOCTIHHOTO ONPAIIOBAHHS.

CamocriitHa po6ora 30 mepenbavae MATOTOBKY JO ayAUTOPHUX 3aHATH (OMpalfoBaHHS
JEKUIHHOTO MaTepiany, 03HaHOMJIEHHS 3 PEKOMEHI0BAaHOIO OCHOBHOIO Ta JJOJJATKOBOIO JIITEPATYPOIO,
MiTOTOBKY JI0 BHUCTYIy Ha TMPaKTUYHUX 3aHATTSIX, BHUKOHAHHS JOMAIHIX 3aBJaHb) Ta
CHCTEMaTH3alIlil0 BUBUCHOTO MaTepialy Iepes eK3aMeHOM (32 YMOBH HOTO CKJIAJaHH).

Buxonanns iHuBinyaabHNX HAYKOBO-Aocaignux 3apaans (IH/3)

Cemecmp 3.
BukoHaHHS 3aBIaHb 3 MEPEKIAAAlbKOTO aHAI3y TEKCTY, PO3MIICHUX Yy MOCIOHUKY «Jlecs

VYkpainka y cBiti nepexnany», C. 24-58 (nuB. criucok jiteparypn).

Cemecmp 4.

PedepatuBHuii mepeknan aHrIiCPKOIO MOBOK HaykoBoi ctaTrti (Ha BubOip 30 i3
3aMporoHOBaHMUX BapiaHTiB). OOcIr TekcTy pedepaTMBHOrO IMepekiany — 3 Tuc. Ap. 3HaKkiB (0e3
poOiIiB).

Cemecmp 5.

[lepexnan ykpaiHCBKOIO MOBOIO QHIJTIOMOBHOTO MENIaTEKCTY, SKUH HE Ma€ ONPUIIOJIHEHOI
YKpaiHCBhKOI Bepcii, Ta aHalli3 TpaMaTHYHUX Ta JEKCHYHUX TpaHchopmaiiid. OOCIr opUriHaIbHOTO
TEKCTY — 2 THUC. JIp. 3HaKiB (6e3 mpoOimiB).

Cemecmp 6.
[Mepexnan ykpaiHCHKOKO MOBOKO aHTJIOMOBHOTO XYAOXHBOTO IMPO30BOT0 / MOSTHYHOTO TBOPY

(a0 ypuBKa), AKUI HE Ma€ ONMPUITIOTHEHOT YKPaiHChKOT 200 pociiicbkoi Bepciit. O0csAT OpUTiHATIEHOTO
MIPO30BOT0 TBOPY — 3 THUC. Ap. 3HAKIB (0e3 mpobiniB), moeTnyHoro — 1,5 THC. Ip. 3HaKiB (6€3 mpoOiiB).
JliarHOCTHKY SIKOCTI caMOCTiliHOi po6oTu 3100yBaya Ta aHami3 ii pe3ynbratiB HIIII 3xilicHioe
i1 4aC CeMIHAaPChKHX 3aHATh, @ TAKOXK B 10322y TUTOPHUHN Yac 3a rpadikoM KOHCYNIbTAIITHUX 3aHATh,
CKJIaJileHUM Kadeaporo aHriichKoi (isosorii 3 ypaxyBaHHsAM 1noTped 1 MmoxuinBocteit 30.

IV. IloaiTuka oUiHIOBAHHSA

OninroBanHs 3HaHb 30 perymroeThbest [1010KEHHSIM PO OpraHizallilo OCBITHBOTO IPOIECY Ha

neprromMy (0akaraBpCbKOMY) Ta IPYroMy (MaricrepcbKoMy) piBHAX V BOIMHCHKOMY HAIIIOHAJIBHOMY

yHiBepcuTeti imeH1 Jleci Ykpaiuku Ta [1o10KEeHHAM IIPO ITIOTOYHE Ta IIIICYMKOBE OIIHIOBAHHS 3HAHb

37100yBaviB BUIIOI OCBITH BOJIMHCHEKOTO HAIIOHAILHOTO VHIBEepcuTeTy iMeHi Jleci YKpaiHKy.

Ilonimuka HIIII wooo 30. Ilpu BuuenHi OK «lIpaktuunuii Kypc MUCbMOBOTO MEPEKIATY»
30 BUKOHYE 3aBJaHHS 3T1IHO 3 HABYAJbHUM IUIAHOM Ta CHJIA0YCOM, IO BKJIOYA€ BiJBiAyBaHHS
JIeKIIi#, onpaioBaHHs iHOpMaLIHHUX JPKEpes Ta JIITepaTypH, MiATOTOBKY J0 MPAaKTUYHUX 3aHSTh
(aHami3 TEOPETUYHUX BiJOMOCTEH, OMPAIIOBAHHS KOHCIIEKTY JIEKI[ili, BOJIOAIHHSA TEPMiHOJIOTTYHUM
cinopaukoM OK, TiATOTOBKY BIAMOBIAEH 3TiAHO ITUTaHY NPAKTHYHUX 3aHATH, JOMOBHEHHS Ta
KOMeHTapi Bianosiaen iHmux 30, MArOTOBKY MPE3CHTAIIIH ).

Ilonimuka wodo akademiunoi 0006pouecnocmi. YYaCHUK OCBITHBOTO TIIPOLIECY Ma€
JOTPUMYBATUCS HABYAJIBHOI €TUKHU, TOJIEPAHTHO CTABUTHUCS /10 BCIX YYACHUKIB MPOLIECY HAaBYAHHS,
JOTPUMYBATHCS YaCOBUX MEX Ta JIIMITIB HABUAJIHLHOTO TIPOIIECY.

Kepyrounce Konexcom akameMigHoi  1o0poyecHOCTI  BOJMHCBKOTO — HaIliQHAJIBLHOTO

yHiBepcuteTy imMeHi Jleci YKpaiHKu, BBaKAEMO, IO MiJ 4ac poOOTH HaJ MUCBMOBUMH POOOTaMHU HE

JOITYCTUMO MOPYIIIEHHS aKaJeMIqHOI JOOPOYECHOCTI, 30KpeMa:


https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/%2B2024%20olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4_1.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/%2B2024%20olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4_1.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/%2B2024%20olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4_1.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/%2B2024%20olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4_1.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/File/2024/08/2023_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4%2B%D0%9C%D0%95%D0%94.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/File/2024/08/2023_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4%2B%D0%9C%D0%95%D0%94.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/akademichna_dobrochesnist/kodeks_akademichnoi_dobrochesnosti/
https://ra.vnu.edu.ua/akademichna_dobrochesnist/kodeks_akademichnoi_dobrochesnosti/

- BUKOPUCTaHHA B pOOOTI Yy>KUX TEKCTIB UM OKpeMHX (PparMeHTIB O€3 HAJICKHOTO TTOCHIIAHHS
Ha JDKEPEIo, 31 3MiHAMH OKPEMUX CJIiB YU pEUCHb;

- BUKOpHUCTaHHS nepedpa3oBaHUX UyKUX i7iei Oe3 mocuiiaHHs Ha iX aBTOpIB;

- BUJIaBaHHS 3a BJIACHUU TEKCT KYIUICHOTO YW OTPHUMAHOIO 3a HeMaTepialbHYBHHATOPOIY
9y>KOTO TEKCTY 41 HOro (hparMeHry;

- IOCWJIaHHS Ha JKepena, SIKi He BUKOPUCTOBYBAIIUCS Y POOOTI.

3a yMoBHM BHHHMKHEHHsI KOHQuIKTHUX cuTyamiii, 30 Ta HIIII kepyrorbes [lonoskeHHsIM Tpo

HOPSJIOK 1 MpoIieaypu BupimeHHs kKoHdmikTHUX cuTyanin y BHY imeni Jleci YkpaiHku, myHKT 5

«BperymoBaHHS KOHDIIKTIB y HABYAJILHOMY IPOIIEC».

Ilonimuka w000 deonaiinie ma nepecknadanna. Y pasi BiICYTHOCTI 3 MOBaXHOI MPUYUHU
(HampuKIaa, JTIKapHSHUA) Ha JeKkiiiiHomMy 3auaTTi 30 mpeacTaBise KOHCIIEKT TEMH, SIKy BUBYAIIU Ha
OPOMYIIEHOMY 3aHATTI. 3a BIJCYTHOCTI HA MPAaKTUYHOMY 3aHATTI 3HaHHA 30 OIIHIOIOTH 3a
pe3yJibTaTaMu YCHOTO OIMTYBAHHS 110 T€Mi, 1110, 30KpeMa, BU3HAYAE PIBEHB BOJIOIIHHS TEMATHIHUMHU
TepMiHAMH Ta KIIOYOBUMH MOHATTAMHU. lIpomyineHi mpakTU4yHI 3aHATTSA BiINpPalbOBYIOTHCS B
onaitd/oduraita-popmari 3a moromkeHHsMm 13 HIIIT (BiamoBigHO 40 3aTBepkeHOro rpadika
KOHCYJIbTaIii kadeapu anraiiicekoi ¢inonorii). PodoTu, gxi 31a10ThCs 13 HOPYIICHHSIM TepMiHIB 6€3
MOBAKHUX MPUYHH, OI[IHIOIOTHCS HA HIDKYY OLIIHKY.

Ouintoeanns pesynomamis gropmanvhoi, Heghopmanvroi ma inghopmanvroi oceimu. 3riHO
3 IloJ0KEHHSIM NP0 BU3HAHHS PE3YJIbTATIB HABYAHHS, OTPUMAHUX V (popmanbHid, HehOpMaTbHIMA

ta/abo iHdbopMalILHIN 0CBITI YV BOIWMHCHKOMY HaioHAJIBLHOMY VHIBepcuteti iMeH1 Jleci Ykpaiuku 30

MOXYTh OyTH 3apaxoBaHi pe3yJlbTaTH HaBYaHHS, OTpUMaHi y (opManbHil, HedopManbHiil Ta/abo
iHpopManbHIN  OCBiTI (mpodeciiiHi KypCH/TpPEeHIHTH, TpOMaJsSHCbKa OCBITa, OHJAWH-OCBITA,
CTa)KyBaHHs). 3TiJHO 3 BCTAHOBJIECHUM MOPSAKOM MOXYTh OyTH BU3HAHMMH pe3yJbTaTH HaBYaHHS,
K1 32 TEMaTHKOO, OOCSITOM BMBUEHHS Ta 3MICTOM BIJOBIJAIOTh OKPEMOMY 3MICTOBOMY MOJYJIIO,
Temi (TemMaMm), sKi nependaueHi nuMm cuiadycoM. Ilpu 1mpoMy 3700yBay He 3BUIBHSAETHCS Bif
CKJIQJIaHHS MOJYJIBHOTO Ta MiJCyMKOBOTO KOHTpOJiB. MakcuMaibHa KUIBKICTh OaiiB, sIKI MOXKHA
otpumatH, 10, iX 3apaxyBaHHs B1J1I0yBAa€ThCS OJJTHOPA30BO Jinile B Mexax oanoro OK.

V. IloTouHui KOHTPO.JIb

[Torounuit koHTposb 3 OK «lIpakTHuHUIl Kypc MUCBMOBOTO MEPEKIIAAY» MPOBOAUTHCS Y 3, 4,
5 Ta 6 cemecTpax.
3 cemecTp
[ToTounuil KOHTPOJIb, IKUM Ma€ 3a METY NepeBipKy piBHA miarorosieHocTi 30 10 BUKOHAHHS
nepeKyIaalbkux 3aBaanb, 3aiiicHioeTbess HIIIT mpotsrom cemectpy 1 peanisyetscs y ABOX dopmax:
- onumyeanus ma eucmynu 30 Ha NPAKMUYHUX 3AHAMMAX,

- nepesipka pesynomamise euxonanus IH/[3.
MaxkcumajibHa KijbKicTh 0adiB, sky 30 moxke HaOpaTu 3a aBa 3micToBi moayini ta TH/I3,

cTaHoBHTH 40.

Kpumepii oyintosanna ionogioi 30 na npaKkmuuHux 3aHAMMAX:

v/ 3 6amu — aktuBHa po6oTa 30 Ha IPAKTUYHOMY 3aHATTI; BiIbHE BOJOAIHHS CHENialbHOIO
TEPMIHOJIOTI€I0; JTOMOBHEHHS BianmoBifed iHmmx 30; MOBHE 1 IUIKOM NpPaBUIbHE BUKOHAHHS
JIOMAITHIX 3aBJaHb 3 ypaxXyBaHHSIM BUBYEHOT'O MaTepialy 3a TEMOIO 3aHSTTS;

v/ 2 6anu — 10CTaTHRO TIOBHA BiMOBIIE 260 TIOBHA BiMOBI/Ib 3 HE3HAYHUMH HETOYHOCTSIMHU
MiJ] 4Yac 3aHITTS;, BOJIOAIHHS CICIIaThbHOI TEPMIHOJNOTIEI0; JOMAIIHE 3aBJAaHHS BUKOHAHE 3


https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/File/2020/11/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%20%D0%BF%D0%B0%D0%BE%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%BE%D0%BA%20%D1%96%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%86%D0%B5%D0%B4%D1%83%D1%80%D0%B8%20%D0%B2%D0%B8%D1%80%D1%96%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%84%D0%BB%D1%96%D0%BA%D1%82%D0%BD%D0%B8%D1%85%20%D1%81%D0%B8%D1%82%D1%83%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%20%D1%83%20%D0%92%D0%9D%D0%A3%20%D1%96%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%96%20%D0%9B%D0%B5%D1%81%D1%96%20%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%BA%D0%B8.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/File/2020/11/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%20%D0%BF%D0%B0%D0%BE%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%BE%D0%BA%20%D1%96%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%86%D0%B5%D0%B4%D1%83%D1%80%D0%B8%20%D0%B2%D0%B8%D1%80%D1%96%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%84%D0%BB%D1%96%D0%BA%D1%82%D0%BD%D0%B8%D1%85%20%D1%81%D0%B8%D1%82%D1%83%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%20%D1%83%20%D0%92%D0%9D%D0%A3%20%D1%96%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%96%20%D0%9B%D0%B5%D1%81%D1%96%20%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%BA%D0%B8.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf

HE3HAaYHUMHU ITIOMUJIKAMU,

v/ 1 6an — 4acTKOBe BUKOHAHHS JOMAIIHLOTO 3aBJAHHS Ta 3HAUHI TOMHJIKH T1iJ{ 4ac poOOTH
Ha NMPAKTHYHOMY 3aHATTI; HEIOCTATHE BOJIOJIIHHS CIIELIATBHOI0 TEPMIHOJIOTI€I0; aKTUBHA ydacTh 30
y BUKOHAHHI 3aBJaHb ITiJ] 9aC 3aHATTS;

v/ 0 6aniB — BigcyrricTs 30 Ha IPAKTUYHOMY 3aHSTTI.

OuinoBanns pesynbrariB BukoHanas 30 TH/I3 3nilicHioeTses Bin 0 g0 4 OaniB Ha neHHIN
¢dopmi HaByanHns 1 Big 0 1o 15 Ha 3a0uHiil popMi HABUAHHS.

Kpumepii oyinrweanna IH/[3:

v 4 (15-12) Gaim  — KOpeKTHE BHMKOHAHHA Ta O(GOPMIICHHS BiIIIOBIZHO 1O BHUMOT
NepeKyIalalibKoro 3aBAaHHs, IO JEMOHCTpye rimuboke po3ymiHHS 30 mpeamera AOCHIHKEHHS
NOBHY ¢()OpPMOBaHICTh (PAXOBHX KOMIIETEHTHOCTEH;

v 3 (12-9) Ganu — BuKOHaHHA Ta O(GOPMIEHHS NEpeKIagalbKoOro 3aBJaHHSA 3 JEIKHMH
HECYTTEBUMH TOMUJIKAMH Ta/a00 HETOYHOCTSIMH, 1110 CBLAYUTH MPoIocTaTHE po3yMiHHs 30 mpeamera
JOCITIJDKEHHS i chopMoBaHiCTh (paXxOBUX KOMITIETEHTHOCTEH;

v/ 2(8-5) 6anu — HeroBHE BUKOHAHHS Ta 0QOPMIICHHS NEPEeKIaalbKOr0 3aBaHHA3 HU3KO0
CYTTEBUX IMOMIIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEH, M0 3acBimuye (parmeHTapHepo3yminHs 30 mpemmMera
JOCIIPKSHHS Ta HEIOCTATHIO CPOPMOBAHICTh (PaXOBUX KOMITETEHTHOCTEH;

v/ 1(4-1) 6an — He3a10BiNbHE (HeMpPaBUIbHE) BUKOHAHHS Ta 0()OPMIEHHS IIepEKIaaabKOTo
3aBJIaHHs, 110 CBITYUTH PO Hepo3yMmiHHs 30 mpeamera AOCTIIKEHHS Ta HeCOPMOBAHICTh (PaxoBHX
KOMIIETEHTHOCTEM;

v 0 06ajiiB — HEBUKOHAHHS MepeKIaaabKoro 3aBJaHHs.

4 cemecTp
[TorouHuit KOHTPOJb, IKUH Ma€ 3a METY MepeBipKy piBHs miarorosieHocti 30 10 BUKOHAHHS
nepeKyIalallbKuX 3aBlianb, 31idcHI0eThess HITIT mpoTsirom cemectpy i peanizyeTbes y ABOX (popmax:
- onumyeanHs ma eucniynu 30 na NPpAKmMuUYRUX 3aHAMmAX,

- nepesipka pesyibmamis suxonanusa IH/]3.
MakcumajibHa KijabkicTs 0auiB, sky 30 Moxke HaOpatu 3a JBa 3MicToBl Moaymi Tta IH/I3,

cranoBuTh 40 (30 6asiB 3a poOOTY Ha MPaKTHYHUX 3aHATTAX (10 3 6asm 3a kokHy 3 10 Tem) i 10
0aniB 3a Bukonanus [H/I3).

Kpumepii oyinioseanns ionogioi 30 na npakmuynux 3aHAMMmMAX:

v/ 3 6anu — aktuBHA po6oTa 30 Ha NPAKTUYHOMY 3aHSATTI; BUIbHE BOJIOMIHHS CHENiaTbHOIO
TEPMIHOJIOTI€I0; JTOTMOBHEHHA Bianosigedl iHmmx 30; MOBHE 1 IUIKOM NpaBWIbHE BUKOHAHHS
JIOMAITHBOTO 3aBJIaHHS 3 YpaxyBaHHSM BHBUYEHOTO MaTepially 3a TEMOIO 3aHSTTS;

v 2 6anu — I0CTaTHRO MMOBHA BiJIOBIIH a00 TIOBHA Bi/IIOBI/b 3 HE3HAYHUMH HETOYHOCTSIMH
Ha IPAKTUYHOMY 3aHSTTI; BOJIOJIHHS CIEL1aIbHOIO0 TEPMIHOJIOTIEI0; TOMAITHE 3aB/IaHHSI BUKOHAHE 3
HE3HAYHUMH ITOMHUIIKAMU;

v/ 1 6an — 3HauHi TOMUJIKHK Tif9ac poOOTH Ha MPAKTHYHOMY 3aHSATTI; HEJOCTATHE BOIOIIHHS
CHeliaJbHOI0 TEPMiHOJIOTI€10; HEBUKOHAHE JIOMAIITHE 3aBJIaHHs, aje akTUBHA podoTa 30 Ha 3aHATTI;

v 0 6aniB — BizcyTHicTh 30 Ha MPAKTHYHOMY 3aHATTI.
OuinoBanHus pe3ynbratiB BukoHaHHa 30 TH/I3 3ailicHIOETBCA 3a 1ecATHOATEHOI0 CUCTEMOIO

(Bim 0 mo 10 GamiB). MakcumanbHa KUTbKIiCTh OaniB, siky 30 Moxke HaOparu 3a BukoHanHs [H/I3,

cra”HoButs 10.



Kpumepii oyintosanna IH/[3:

v 10 6aiB — KOpeKkTHe BUKOHAHHS Ta 0(hOPMIICHHS BilTIOBIIHO 0 BUMOT IIePeKIaaabKoro
3aBJaHHS, 0 JeMOHCTpYe Tauboke po3yMinag 30 npeaMera JOCIiKEHHS i TOBHY c(hOPMOBaHICTh
(haxoBHUX KOMIIETEHTHOCTEHA;

v 7-9 GaniB — BHUKOHAHHSA Ta 0ohOpMIICHHST TIEPEKJIAIallbKOTO 3aBAaHHSA 3 JICSIKUMH
HECYTTEBUMHU TIOMUJIKAMH Ta/ab0 HETOYHOCTSIMH, IO CBIMYUTH MPO JOCTaTHE po3ymiHHSA 30
npeaMeTa J0CiKEeHHs i c(hOpMOBaHICTh (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 4-6 GaniB — HemoBHe BUKOHAHHSA Ta O()OPMIEHHS IepeKIafalbKOro 3aBJaHHA3 HU3KOIO
CYTTEBUX IOMHUJIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEH, 10 3acBiguye ¢parMeHTapHepo3yMiHHsS 30 mpeamera
JOCITIJIKCHHS Ta HEJIOCTATHIO C(OPMOBAHICTh (PAXOBUX KOMIIETCHTHOCTEHH;

v/ 1-3 Gamu — He3a10BiNbHE (HENPABHIIbHE) BUKOHAHHS Ta OGOPMIICHHS IIE€pPEKIIaaIbKoOro
3aBJIaHHS, 1110 CBIIYUTH PO Hepos3yMiHHs 30 npeameTa JOCiKeHHS Ta HeC(hOPMOBaHICTh (PaxOBUX
KOMIICTCHTHOCTEIA;

v/ 0 6aniB — HEBUKOHAHHS TIEPEKIAAIBKOTO 3aBIAHHS.

5 ceMmecTp
[Torounuii KOHTPOJIB, IKUH Ma€ 3a METY MepeBipKy piBHs miaroroBieHocTi 30 10 BUKOHAHHS
nepekyaiabKuX 3aBanb, 3aiicHoeTbess HIIIT mpoTsrom cemectpy i peanizyerbes y ABOX (opmax:
- onumyeanusa ma eucmynu 30 nHa RPAKMUYHUX 3AHAMMAX,

- nepegipka pesynibmamis eukonanus IH/]3.
MaxkcumajibHa KiJIbKicTh 0adaiB, sky 30 moxxe HaOpaTu 3a aBa 3micToBi moayii ta TH/I3,

cranoButh 40 (o 3 6anam 3a koxHy 3 10 Tem i 10 6aJiB 3a Bukonanus [H/I3).

Kpumepii ouintoeannsn 6ionoeioi 30 Ha npakmuyHux 3aHAMMAX:

v/ 3 6amm — aktuBHA po6oTa 30 HA MPAKTHYHOMY 3aHATTI; BiIbHE BOJOJIHHS CIIEIiaIbHOIO
TEPMIHOJIOTI€I0; JOMOBHEHHS BifmoBifed iHmmx 30; MOBHE 1 IUIKOM NpPAaBWIbHE BUKOHAHHS
JIOMAIITHIX 3aBJaHb 3 ypaxyBaHHSM BUBUECHOTO MaTepially 3a TEMOIO 3aHSTTS,

v/ 2 6anu — 10CTaTHRO TIOBHA BiMOBiIb 260 TOBHA BiIOBi/Ib 3 HE3HAYHUMH HETOYHOCTSIMU
MiJ] 4Yac 3aHsTTS;, BOJIOAIHHS CIEiadbHOI TEPMIHOJNOTIEI0; JIOMAIlHE 3aBJaHHS BHUKOHAHE 3
HE3HAYHUMH ITOMHIKAMU;

v/ 1 6an — HemoBHe BUKOHAHHSA JOMAIIHBOTO 3aBAAHHS Ta 3HAYHI TOMUIIKHU T/ 9ac poOOTH
Ha TIPAKTUYHOMY 3aHSTTI; HEJIOCTATHE BOJIOAIHHS CHEIIaJbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI; HEBUKOHAHE
JIOMAIITHE 3aBJaHHs, ajie akTuBHA podoTa 30 Ha 3aHSATTI;

v/ 0 6ais — BincyTHicTh 30 Ha MPAKTHYHOMY 3aHATTI.
OuinoBanns pe3ynbratiB BukoHanHs 30 TH/3 3ailicHIOEThCS 32 AeCITHOATBEHOI CHCTEMOO

(Bix 0 1o 10 6anmiB). MakcumanbHa KUIbKICTh OaniB, siky 30 Moke HaOpatu 3a BukoHaHHs [HJI3,
cranoBuTh 10.

Kpumepii oyinrosanna IH/[3:

v/ 10 6aniB — KopeKTHe BUKOHAHHs Ta 0(hOPMIIEHHS BilNOBIHO 10 BUMOT MePeKIaaabKoro
3aBJlaHH4, 1110 IEMOHCTpYe ruOoke po3yMmiHHs 30 npeaMera AOCTIIKEHHS I MOBHY c(hOPMOBaHICTh
(haxoBUX KOMIIETCHTHOCTEH;

v 7-9 GaniB — BHUKOHAHHS Ta 0ohOpMIICHHST TIEPEKJIAIallbKOTO 3aBAaHHSA 3 JICSIKUMH
HECYTTEBUMU MTOMIIIKAMH Ta/a00 HETOYHOCTSMHU, IO CBITYUTH MPOJAOCTaTHE po3yMinHs 30 mpeamera
JOCHIJKeHHS i cpopMOBaHicTh (paXxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 4-6 GainiB — HemoBHe BUKOHAHHSA Ta O()OPMIEHHS IEpeKIafalbKOro 3aBJaHHA3 HU3KOIO



CYTTEBUX TOMHUJIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEH, M0 3acBimuye (parmeHTapHepo3yminHs 30 mpeamera
JOCTIPKEHHS Ta HEIOCTATHIO CPOPMOBAHICTH (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 1-3 GaniB — He3a/0BiNbHE (HENPaBUIbHE) BUKOHAHHSA Ta 0(QOPMIIEHHS TIepeKIaaalbKOro
3aBJ/IaHHS, 1110 CBIIYUTH MPO Hepos3yMiHHs 30 mpeameTa JOCTiKeHHS Ta HeC(hOPMOBaHICTh (PaxOBUX
KOMIIETEHTHOCTEN;

v 0 6ajiiB — HEBUKOHAHHS MepeKIaAabKOr0 3aBIaHHS.

6 cemecTp

[ToTouHMIT KOHTPOJIb, SIKUH Ma€ 3a METY MepeBIpKy piBHsA miArorosieHocTi 30 10 BUKOHAHHS
nepeKIagabKuX 3aBaanb, 3aiicHoeTbess HIIIT mpotsrom cemectpy.

MakcumanbHa KUIbKICTb 0aiiB, siky 30 Moxe HaOpaTH 3a TP 3MIiCTOBI Moaymi, cTaHOBUTH 40.
3a poOoTy Ha OAHOMY MpaKTUYHOMY 3aHATTI/ cemiHapi 30 oTpumye Oaju 3a JOMOBIAb/ MPE3ECHTAIII0
3 00roBoproBaHOro TeoperuuyHoro muraHHs (0,5 Oanu), akTHBHY y4yacTb B HAyKOBil IHCKYCIi,
Bignosigi Ha muranHs HIIIT (0,5 Gamwm), BUKOHAHHS MPAaKTUYHOTO 3aBAAHHS O CEeMiHapy (IuB.
3aBmaHHs B koMaui «[locminmoBauit mepexnan» B Tim3) (1 6an).

Kpurepii ouinroBanns BianoBiai 30 Ha NPAKTHYHUX 3aHATTAX:
0,5 6aniB — 30 BUKOHYE 3aBAaHHA y POpMIi IPE3eHTAIlil, 3SMICTOBU KOMIIOHEHT SKO1 BIAMIOBia€

yciM cpopmMynpoBaHUM NHUTaHHAM. [lin Yac BiAMOBiAl Ha MPAKTUYHOMY 3aHSATTI BUKOPUCTOBYE
rpaMaTU4YHy TEPMIHOJIOTIIO 1 IEMOHCTPY€E BMiHHS BECTH HAyKOBY JHCKYCIiIO aHTITIHCHKOI0 MOBOIO 0€3
NOMWJIOK, apryMEHTY€ BJIACHY TOYKY 30Dy, MPOSIBIIIE€ TBOPYMN MiAXiZ 1O pPO3B’s3aHHS 3ajad,
3acrocoBye soft skills min gac poboTu Ha 3aHATTI;

0,25 6ainiB — 30 BUKOHYE 3aBJaHHs Y (POPMI HAYKOBOTO MOB1IOMJIEHHS, 3MICTOBUI KOMITOHEHT
SIKOT'0 YacTKOBO BIANOBiZa€ chopMylIbOBAHUM NMUTAHHSIM, JIOIYCKA€ JIEKCUKO-TPaMaTH4HI TOMIJIKA
y THpolieci BUKJIQJCHHS MaTepiany; BOJIOJI€ HEAOCTaTHIMU HaBUYKaMU apryMEHTallil BIaCHOI TOUKH
30Dy, 3aCTOCOBY€ TPAAULIHHUHN MiJIX11 A0 BUPILIEHHS 3ajiay, POSBIISE CepeIHil piBeHb OBOJIOIIHHS
HaYKOBOIO TepMiHoorieto Ta soft skills mix gyac po6oTH Ha 3aHATTI;

0,1 6an — 30 BHKOHYe 3aBIaHHS y HEMOBHOMY 00CS3i, 3MICTOBHH KOMIIOHEHT MaiiKe He
BINOBIAa€ C(HOPMYIbOBAHUM IUTAHHSAM, JONYCKA€ YHUCICHHI MOMUJIKM Yy TPOILECI BHUKIAJEHHS
MaTepiaiy; BOJIOJI€ MOYaTKOBUMHU HaBUUKaMH apryMeEHTallll, POSIBIISIE HU3bKUI PIBEHb OBOJIOAIHHS
MmatepianoMm Ta soft skills mix yac po6oTu Ha 3aHATTI.

IH/I3 € onuiiHUM KOMIIOHEHTOM CHJIa0yCy 1 BHKOHYETbcs 3a OakaHHsM 30 MiJBUIIHUTH
notouHuil Oan. MakcumanpHa KUIbKICTh OaniB, siky 30 Moke HaOpatu 3a BukoHaHHs [HJI3,
cranoBuTh 10.

BAKJINBO! 30 moxyTh OyTH 3apaxoBaHi pe3yJbTaTH HaBYaHHS, OTPUMaHi y (pOpMasbHiii,
HedopMaibHIl Ta/abo iH(pOpMabHIN OcBITI (MpodeciiiHi Kypcu/TpeHIHTH, IPOMaJsHChbKa OCBITa,
OHJIAMH-OCBITAa, CTaXYBaHHs), MPU IOMY CyMa IIOTOYHHMX OaliB 3a CEMECTp HE TMOBHHHA
nepesutnryBatu 40.

Indopmartiro npo oHyalH-KypcH B Mexkax (opMalibHOI, HeopMaIbHOI Ta/abo 1HpOpMaTBHOT
OCBITH MOXXHa OTPHUMATH Ha caiiTax:

1. Top 15 educational platforms 2024. https://training.safetyculture.com/blog/educational-

platforms/

2. Online Courses and Learning Websites for 2025. https://www.upwork.com/resources/top-

sites-for-online-education-and-learning

3. Free Online Courses With Certificates & Diplomas. https://alison.com/

30 MOXyTh CKOPUCTaTHUCh MOCIyraMH OCBITHIX muardopm, Takux sk Prometheus, Google
Digital Workshop, Coursera, Khan Academy, LINGVA SKILLS, EdX.

[Ipouiec 3apaxyBanHs OamiB BperyiboBaHUM [lOJIOKEHHSM MPO BU3HAHHS PE3yJbTATIB,



https://training.safetyculture.com/blog/educational-platforms/
https://training.safetyculture.com/blog/educational-platforms/
https://www.upwork.com/resources/top-sites-for-online-education-and-learning
https://www.upwork.com/resources/top-sites-for-online-education-and-learning
https://alison.com/
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/%2B2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf

oTpuMaHuX vy ¢dopMaibHIiN, HedhopMalpHIA Ta/abo iHdOpManbHii ocBiTi v BOJHHCEKOMY

HAIllOHAJTLHOMY VHiBepcuTeTi iMeHi Jleci YKpaiHKU 1 pIIICHHSIM HayKOBO-METOJUYHOI KOMICil
daxynbTery iHo3eMHOI ¢inonorii Big 02.02.2022 poky, mpotokon Ne 7.

HIIIT mae mpaBo caMOCTifHO BU3HAYMUTH BaNIiHICTh oTpuMaHuXx 30 pe3ynbTaTiB HaBYaHHS Ta
HPUHHATH PIiLICHHS LMOA0 3apaxyBaHHs / He3apaxXyBaHHs TaKuX OaliB:

— 3 Oanmu — 3a pe3ylbTaTUBHY POOOTY Yy CTYASHTCHKIA MPOOJIEMHIN Tpymi (CHCTEMaTHYHE
BiJIBiTyBaHHsI, 0OTOBOpPEHHs ), MyOITiKallito Te3 (MAr0OTOBKY MaTepialiiB KoH(pepeHIlii) abo BUCTY Ha
koH(pepeHiii 6e3 my6umikaiii, ydacts y I etani BeceykpaiHChKO1 CTyI€HTCHKOT OJIIMITIa /I,

— 5 GauiB — 3a myOJIiKaLilo CTaTTl y 30ipHUKY CTYIEHTCHKUX HAayKOBHX Mpallb, repemora y |
etarni BceykpaiHChKOI CTYyIEHTCHKOT OJIIMITIa /N,

— 10 GauiB — 3a myOiKariro cTaTTi y 30ipHUKY HAyKOBHUX Ipallb, 10 BXOIUTH 110 Kateropii b,
a6o mpuzose Micie Ha Il etani BeceykpaiHcbkoi CTyA@HTCHKOI ONIMITIa IN;

— 15 GauiB — 3a nepme micue Ha | erani BeeykpalHChKOT CTYACHTCHKOT OTiMITIa IH.

3a ymoBu mnpencrasineHas 30 HOKyMEHTIB (cepTUdiKaTiB, CBIIONTB TOIIO), IO 3aCBiAYYIOTH
OTPHMaHI pe3ylbTaTH Ta BIANOBIJAIOTH TEMATHUIli, OOCIATYy Ta pe3yjbTaTaM HaBYaHHSA, SKi
cuiBnagaroth 3 [IPH, 30 MaroTh npaBo OgHOPa30BO OTPUMATH JOJATKOBI OalH JO CEMECTPOBOIO
ouiHtoBaHHs ogHoro OK:

— 10 GaxiB npu mpeacTaBICHHI JTOKyMEHTA 13 3a3HAYCHHSM IPi3BUINA Ta iMeHi 3700yBaya,
MIHIMAJILHOIO TPUBANICTIO 3 THXHI/00csaroMm oauH KpeauT (30 roamH); ab0 SKHI CKITaga€ThCs
MIHIMYM 3 TPHOX MOJYJIIB 1 3aBEPIIYETHCS TECTOM/TECTAMHU 13 3a3HaYEHHSIM HaOpaHuX OajiB HE HUKYE
80% mpaBUIBHUX BIAMOBIACH;

— 5 OaiiB mpu MpeACTaBICHHI JOKYMEHTA 13 3a3HAYCHHSM MPI3BHINA Ta IMEHI 3/100yBaua,
MiHIMaJIbHOO TPUBATICTIO 3 THkKHI/00csTOM ouH KpeauT (30 ToauH); CKIAAa€ThCs MIHIMYM 3 TPHOX
MOJTYJIIB 1 3aBEpIIYETHCS TECTOM/TECTaMU 13 3a3HAYEHHSAM HaOpaHUX OaniB He MeHIe HabpaHux 60%
MPaBUJIbHUX BiAMOBIIEH;

— 1 6an mpu mpeacTaBiIeHHI JOKYMEHTA 13 3a3HaUY€HHSIM Ipi3BUINA Ta iMeHi 3700yBaya, 6e3
CKJIaJIaHHsI TeCTy, TpuUBaJicTiO B 1 1o 3 romuH. OgHOMY 3700yBavyeBi MOXke OyTH 3apaxOBaHO HE
OuIbIIE SIK TPU TAaKUX CEPTUQIKATH.

IincymkoBHii KOHTPOJIb
[Mincymxowmii kKoHTPOIb 3 OK «[IpakTHUHUIT KypC MACEMOBOTO TEPEKIAIY» MPOBOJAUTHCS Y 3,
4,5 Ta 6 cemecTpax.

Hi,Z[CYMKOBI/Iﬁ KOHTPOJIb 3 METOIO OI_IiHI(I/I pCSyJ'ILTaTiB HaBYaHHA NPOBOAUTHCA Y

ABOX dhopmax:

- MOOYIbHUL KOHMPOIb,
- ceMmecmposuii eK3ameH.
Moay/ibHUIT KOHTPOJIb 3IHCHIOETHCS TICHS 3aBEpUICHHS BUBYCHHS T€M KOXHOTO 13 JBOX

3MICTOBHX MOAYMTIB Y Gpopmi BUKOHaHHA 30 BiJINOBITHO ABOX MOJYJIbHUX KOHTPOJBHUX POOIT.
MakcumajabHuii 0aJ1, OTpUMaHUN 32 MOAYJIbHI KOHTPOJIbHI poOoTH, cTraHoBUTH 60. KoxxHa
MOJyJIbHa KOHTpPOJIbHA poOoTa oriHtoeThbes B 30 6aniB (1 6an 3a koxHe 13 30 3aB1aHb).
Axmo cyma OaniB 3a pe3yidbTaTaMd MOTOYHOTO Ta IMJCYMKOBOTO MOJIYJBHOTO KOHTPOJIO
CTAaHOBUTH HE MEHIIe 75, To 3a 3roaoto 30 BoHa MOe OyTH 3apaxoBaHa sk ImiicymMKkoBa o1finka 3 OK.
ko moTpidHOT KiITBKOCTI OayliB HEe HaOpaHO Ta € OakKaHHS MIIBUIIUTH PEUTHHT, 3100yBay
CKJIaJIJa€ CEMECTPOBHH €K3aMEH 3a 00CSITOoM HaBYAJBHOTO Marepiaqy JBOX MOJYIIB B TEPMIHH,
BCTAHOBJICHI TpadikoM HaBUAIBHOTO IMpoIecy. Y TakOMy BHIAAKy HOro MiJCYMKOBa OIliHKa


https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/%2B2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/%2B2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf

CKJIAJJaTUMEThCS 13 TIOTOYHOTO OIlIHIOBAaHHS Ta €K3aMEHAIlIWHOI OIiHKWA. bamu, oTrpumani 3a
HaMMCaHHSI MOAYJIBHUX KOHTPOJIBHUX poOiT, Oy/ie aHyIbOBaHO.

CeMecTpoBHii eK3aMeH CKJIAJIA€ThCA 3 JIBOX YacTUH: 1) nmucbMoBa: TecTyBaHHs (30 TecToBUX
3aBJIaHb, KOXKHE 3 SIKUX OLIHIOEThCS B 1 0ai); 2) ycHa: BiANOBIAb HA OJHY 3 TEM, 3allPONOHOBAHKX Y
MUTAHHSAX, SKi BUHOCATHCS Ha ek3ameH (30 OauiB).

Kpumepii oyintosanns ycnoi ¢ionogioi na icnumi:

v/ 27-30 6aniB — 3100yBau y MOBHOMY 00CA3i BOJIOZli€ HABYATBLHUM MaTepianoM, TIH6OKO,
BCEOIYHO Ta apIryMEHTOBAHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETHUYHUX MTUTAHB;

v/ 20-26 6aniB — 3700yBay 10CTATHHO TIOBHO BOJIOIi€ HABYATHLHIM MaTePialoM, B OCHOBHOMY
PO3KpHBa€ 3MICT TEOPETHYHUX IMUTaHb, OJHAK 0€3 IOCTaTHHOI TJHMOMHM Ta apryMeHTaIlil,
JIONYCKAIOUH MPH [[bOMY HECYTTEBI TOMUIIKH;

v 13-19 Ganis — 3100yBay BOJIOJIi€ HAaBYAJIILHUM MaTrepiajioM, BHKJIaJa€ HOro OCHOBHUI
3MicT, ajnie 6e3 OOTpyHTYBaHHS Ta apryMEHTAIlil, JOMyCKA0UH MPHU [OMY CYTTEBI IIOMIIIKH;

v/ 1-12 6aniB — 3106yBay 4aCTKOBO BOJIOZi€ HABYANLHUM MATepiaoM, (parMeHTapHO Ta
HIOBEPXHEBO PO3KPHBAE 3MICT TCOPETUYHUX MMUTAHb;

v/ 0 GaiB — 3100yBay HE BOJIOJIi€ HABYAIBHUM MaTepiajioM, HE B 3M031 HOro BUKIIACTH, HE
PO3yMi€ 3MiCTy TEOPETUYHUX ITUTAHb.

Sxmro 30 He 3’sIBUBCS Ha €K3aMeH, B eKk3aMeHalliiiniii Bimomocti HIIII BucTapmnsie BiAMITKY «He
3’saBUBCS». [IOBTOpHE CKIIalaHHS €K3aMEeHYy y pa3i OTpUMaHHS HE3aJ0BUILHOI OIIHKK a00 HESBKH
JIOITyCKa€eThCsl He Oimpine aBox pasiB: ogmH pa3 HIIII, apyrmit — kowmicii, SIKy CTBOPIOE JEKaH
(dakynbTeTy 1H03eMHO1 (P1II0JIOTT].

[TincymxoBwmii peiitnHrOBUi 621 popmyerbes 3a 100-0abHo00 mKagdor. Habpana KinbKicTh
0aJliB 3amuCy€eThCs B €K3aMEeHaIliifHY BiIOMICTh Ta iHAUBIAyalbHUI HaBuanbHUM maad 30.

Ex3amMenaniiini nuranns

Jlekcuko-ezpamamuuni acnekmu nepekiaoy

1. The model of translation process. Main steps of translation process.

2. Subject matter of translation. Main features of the nature of translation. Linguistic and
extralinguistic aspects of translation.

3. Rendition of contextual meanings of the definite and indefinite articles.

4. Approaches to translation of asyndetic substantival/noun clusters.

5. Ways of Conveing the Lexico-Grammatical Meanings and Functions of the English Infinitive.

6. Translation of the objective with the infinitive constructions/complexes.

7. Rendering the meaning of the subjective with the infinitive constructions/complexes.

8. Translation of gerund, and gerundial constructions.

9. Translation of neologisms and terms.

10. Translation of polysemantic and difficult for translation nouns and adjectives.

11. Grammatical transformations in translation.

12. Translation of grammatical homonyms It, One, That.

13. Translation of passive voice constructions.

14.Ways of identifying the implicit meanings in the nominative absolute participial
constructions.

15. Translation of the nominative absolute participial constructions/complexes.



Haykoeo-mexniunuit nepexniao

1. Basic concepts of scientific and technical translation.

2. Grammatical (morphological) challenges of scientific and technical translation.

3. Grammatical (syntactic) problems of scientific and technical translation.

4. Methods of translating scientific and technical vocabulary. Lexical transformations.

5. Difficulties in translating scientific and technical terms (formed by prefixation, suffixation,
composition).

6. Methods of translating acronyms, abbreviations, clippings, blends.

7. Translator’s “false friends” (pseudo-internationalisms, paronyms).

8. Methods of reproducing names and cultural words in the target language.

9. Stylistic challenges of scientific and technical translation.

10. Contextual factors involved in scientific and technical translation.

11. Technical documentation and specific features of its translation.

12. Translation of manuals, handbooks, catalogues, brochures, webpages, patents.

13. Scientific documentation and specific features of its translation.

14. Translation of journal articles, academic theses, annual reports.

15. Brief and extended summarizing scientific articles.

Meoianepexnao
1. The different types of media texts, their functions and features.
2. Metaphors in headlines and in advertisements and ways of their translation.
3. Features of English news headlines and rules of their translation.
4. Grammatical transformations in media translation.
5. Lexical transformations in media translation.
6. Multimodality of advertisements.
7. Strategies for translating commercial advertising.
8. Creative translation or transreation.
9. Challenges in comics translation: cultural, technical and linguistic aspects.
10. The notion of political caricature (cartoon).
11. Political correctness in media translation.
12. Euphemisms in media translation.
13. Strategies for effective translation of neologisms.
14. Reasons for new words creation and ways of their formation.
15. How to translate occasionalisms or nonce words?

Xyo0oocniil nepeknad

. Literary Text as Object of Literary Translation.

. Definition and Main Characteristics of Literary Text.

. Literary Text translation from the semiotic perspective.

. E. Nida’s Approach towards Literary Translation.

. Pre-translation Analysis. Steps of Translator in rendering TT into ST.
. Intercultural aspects of Literary Translation.

. Modern ways of text representation and strategies of their translation.
. Fairytale in the focus of literary translation.

. Genre characteristics of fairytale. Types of fairytales.

O© 00 NO O WN -



10. Literary fairytale translation Specifics.

11. Literary Translating of the Literary Ukrainian Fairytales into English.

12. Literary Translating of the Folk Ukrainian Fairytales into English.

13. Semiotics as a Tool of Fairytale Translation.

14. Rendering of the national specific terms/ cultural terms/realia in Fairytales.

15. Domesticalization strategy in "The Happy Prince" by Oscar Wilde.

16. Symbolism in "The Happy Prince" by Oscar Wilde.

17. Domesticalization/ foreignization in the Ukrainian animal fairytales.

18. Cultural Equivalents in "Alice in Wonderland". Compare Ukrainian translation versions.

19. Fairytales for adults and their linguistic characteristics.

20. Taking into consideration gender and age factors in literary translation.

21. Rendering proper names in "Forest Song" by Lesya Ukrainka — cultural aspect.

22. Untranslatability in literary texts.

23. Age Factor in Translation: "The Catcher in the Rye" by J. D. Salinger: themes and conflicts.

24.The Title of the Novel "The Catcher in the Rye" by J. D. Salinger — allusions and
intertextuality (analyze Ukrainian translations).

25. Linguistic Means of representation of the image of Holden Caulfield in ST and TT.

26. Rendering Teenagers Conversations into Ukrainian: emotions, slangy words, colloquial
words, address forms.

27. Characteristic features of the poetic literary texts. Types of verse (rhymed, blank, free).
Provide your own examples.

28.Sound and rhythmical organization of the poetic text. What is common for the British/
Ukrainian verse. Provide examples.

29. Rhyme. Types of rhymes. Rhyme vs Rhythm.

30. Mother Goose Nursery Rhymes and ways of their translation in Ukrainian.

31. British Ballads translations into Ukrainian.

32. Literary translating of American Poetry. “The Raven” by Edgar Allan Poe.

33. Historical characteristics of English Drama.

34. Peculiarities of Dramatic Texts as Literary Texts.

35. Drama as Translation Problem.

36. Reproducing National-Historic Specificity of the Original Texts in Drama Translation.
Analyze “Lisova Pisniya” by Lesya Ukrainka as an Example.

37. Ways of Translating the Drama Language in ‘“Pygmalion” by Bernard Show.

38. Drama "The Importance of being Earnest” by Oscar Wilde and its translations. What stylistic
device is used in the title of the comedy? What Ukrainian title is more adequate?

39. Post-Editing the Ukrainian translations using GPT (e.g. “JIroOuit Tatouko” OxcaHu
Jlyuumusof).

40. CAT: benefits and challenges.

VI. lllkana ouiHroBaHHA

Omninka B 0aJax JlinrBicTHYHA OIiHKA Ouinka 3a mkaaow ECTS

Ouinka IMosicHeHHs1

90-100 BigmMingO A BIZIMIHHE BUKOHAHHS
82-89 Hyxe nobpe B BHIIIEC CEPETHHOTO PIBHS
75-81 Hobpe C 3arajioM Xopoiua pobota




67-74 3a10BLILHO D HEIOraHo

60-66 JlocTaTHBO E BUKOHAHHSA BIIIIOBigac
MiHIMaJIbHUM KpUTEPisM

1-59 He3agoBuipHO FX HEOOX1JIHE TTepeCcKIagaHHs

VII. PekoMeH10BaHAa JliTepaTypa Ta iHTepHET-pecypcHu
Jlekcuko-zpamamuuni acnekmu nepexknaoy
Ocnogna:

1. 3opiBuak P. Il. Peamis i mepeknaa (Ha MaTepiani aHTJIOMOBHHMX HEpEKIaaiB yKpaiHCHKOL
nposn). JIbBiB: Bua-so nipu JIbBiB. gepx. yH-Ti, 1989. 216 c.

2. Jlecs YkpaiHka y CBITI nepekiany (BHOpaHi Nepekyiagd €BPOINEHChKUMH MOBAMHM): HaBY.
noci0. JJig CTyIEHTIB cremiani3aiii «repMaHcbki MOBH Ta JiTeparypu» (aHruiiiicbka MoBa i
JiTepaTtypa, HIMEIlbKa MOBa 1 JiTepaTypa), «pOMaHChKI MOBHU Ta JitepaTypu» ((dhpaHily3bka MoBa i
JiTepaTrypa, iCaHChbKa MOBa 1 JiTepaTypa), «CJIOB’SHChKI MOBH Ta JiTepaTypu» (IOJIbChbKa MOBa 1
JiTeparypa, pocilicbka MOBa 1 JiTeparypa), «IpHUKIagHa JIHTBICTHKA», «yKpaiHChKa MOBa Ta
niteparypa». K. : Konmop, 2018 (JIyuek : Bexa-/pyk, 2019). 272 c. (I'pud CxigHOEBPOMIECHCHKOTO
HaIllOHAJIbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku,mporokonNe 2 Big 22.02.2018 p.).

3. OcHOBH TepeKIay : rpaMaTHYHI Ta JEKCUYHI acTeKTH : HaBYaJIbHUI MOCIOHUK / 3a pen. B.
K. Inaka. K. : 3nannsg, 2005. 310 c.

4. Boase-Beier J. Stylistic approaches to translation : Translation Theories Explored. London
and New York : Routledge Taylor & Francis Group, 2014. 176 p.

Haykoeo-mexniunuii nepexknao
Ocnosna:

1. 3akpacina I'. B., Heunnopyk H. JI., Cynpynuyk O. O. OcHOBM HayKOBO-TEXHIYHOTO
nepexiany. XKutomup: )KBIHAY, 2012. 224 c.

2.Kapaban B. 1. Ilepeknaa aHrmilichbkoi HAyKOBOI 1 TEeXHIYHOI Jiteparypu. | pamaTudHi
TPYAHOILI, JIEKCHYHI, TEPMIHOJOTIYHI Ta >KaHPOBO-CTHIICTHYHI npobiemu. Binnuns: HOBA
KHUTI'A, 2004. 576 c.

3. KoBanenko A. . 3aransHuil Kypc HaykoBo-TexHIYHOro nepekiany. K.: «IHKOCy», 2002.
320 c.

4. Kupuuyk JI. M., KoBanpsuyk JI. B., JlitkoBuy FO. B. Fundamentals of translation: koncnekr
JIeKI1H Ta MpaKTU4HI 3aB1aHHs 3 Kypcy «Teopis 1 mpakTuka nepexiany» (11l CTyIeHTiB (aKkyIbTeTy
1HOo3eMHoO1 (inonorii). JIymek: Bexa-Ipyk, 2022. 60 c.

5. ®enopenko O. 1. HaykoBo-TexHIUHMI TepeKiIaa: HaB4YalbHMM mociOHuK. YactuHa I.
Tepnominb, 2002. 288 c.

6. ®enopenko O. 1. HaykoBo-TexHiUHMH nepekiaa: HaB4YadbHHH mociOHuK. Yactuna Il
Tepnominb, 2002. 246 c.

Jlooamxkosa:

7. AkTyanbHl TpoOJeMH HAyKOBO-TEXHIYHOI'O TMEpeKIaay: KOJEKTUBHA MOHorpadis.
Huinponetrposebk: HI'Y, 2007. Bum. 2. 256 c.

8. Kupuuyk JI. M., Koanpuyk JI. B., IToxapceka H. B., Ymuna B. A. The Guidelines of
Translation: KOHCHEKT JEKIIH 3 OCBITHHOTO KOMIIOHEHTa «BCTym 10 Tepekiamo3HaBCTBa» (s
3100yBadiB OCBITH (akyiabTeTy i1HO3eMHOI inosorii). Jlynek: BoJMHCHKMI HaIliOHATBHHI
yHiBepcuteT imeHi Jleci Ykpainku, 2024. 76 c. https://evnuir.vnu.edu.ua/handle/123456789/25383



https://evnuir.vnu.edu.ua/handle/123456789/25383

URL: https://evnuir.vnu.edu.ua/handle/123456789/20425.
9. KoBanpuyk JI. B. TpynHomii nepexiiaay aBTOPCHKHAX HEOJIOTI3MIB Y HAYKOBHX 1 TEXHIYHHUX

TekcTax. [IpiopureTn repmMaHcbkoi Ta pomMaHchKoi (imomorii: 36ipauk Matepianie XVII Mixnap.
HayK. OHJaiH-KOH(., 10-11 nmuctonana 2023 p. Jlyusk: BHY imeni Jleci Ykpainku, 2023. C. 49-51.

10. Kosampuyk JI. B. Translation Analysis of Scientific Texts: Stages and Challenges.
AKTyanibHI NpoOJIeMH MIKKYJIBTYpHOT KOMYHIKalii: 30ipHuk matepianiB I MixkHap. HayK.-TpaKT.
koH(., 10 kBiTHa 2023 poky. JIyupk: IBB JIHTY, 2024. C. 177-179.

11. KoBansuyk JI. Challenges of academic article abstract translation. AxTyanbHi THUTaHHS
BUBYCHHS I€PMAHCHKUX, POMAHCHKUX 1 CIIOB’STHCBKHMX MOB 1 JIITEpaTyp Ta METOJUKH BUKIIAJTaHHS
iHO3eMHUX MOB: MixHap. HayK. KoH(., 21-22 uepBus 2024 poxy. Binauus: JouHY imeni Bacuus
Cryca, 2024. C. 140-141.

12. Kopyneus 1. B. Teopis i mpakTuka nepexiaay (aCIeKTHAN MepeKian): MiApyIHUK. BiHHUII:
HOBA KHHUTI'A, 2003. 448 c.

13. Ky3nenoB C. 0. AHani3 nepekiaialbKiuX MOMMUIOK HpPU MEPEKIaai TEKCTIB HAyKOBOTO
ctumo. Bicauk KHY. Cepist [nozemna ¢inonoris, 2005. Ne 39. C. 45- 48.

14. Tletpenko O. OcoOaMBOCTI Nepekyialy TEKCTy HAyKOBO-TE€XHIUYHOro cruito. HaykoBuit
BicHUK CHY imeHni Jleci Ykpainku. JIynek, 2015. Ne 3. C. 298-303.

15. Byrne J. Scientific and Technical Translation Explained: A Nuts and Bolts Guide for
Beginners. London & New York: Routledge, 2012. 229 p.

Meoianepexnao
OcHosHa:

1. Kansanuenko O., YepnoBatuit JI. Ennuxnonenis nepekinano3HaBctBa. Handbook of
Translation Studies. T. 1. 2020. 560 c.

2. KonrrinnoB B. Teopist 1 mpakTuka nepekiany: HaBdaiabHUN nociOHuk. Kuis: FOniBepc, 2019.
280 c.

3. Henaiinora 1. B. Amnrmilickka moBa: Ilepekian TekcTiB 3aco0iB MacoBoi iH(opmarii :
HaBy.noci6. Xapkis : @OII ITanos A.M., 2020. 232 c.

4. SIposenko JI. C. Teopis mepekiany : merond. moci6. Onmeca : Bumasenb bykae Bamum
BikToposuu, 2021. 88 c.

5.Munday J., Pinto S.R., Blakesly J. Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. Abingdon: Taylor & Francis, 2022. 324 p.

Jlooamxkosa:

1. FOmak B. M., Jlenka JI. M. OcoGnauBocTi (yHKIIOHYBaHHS MEMIB SIK 17€0JIOTEM Y
Cyd4acHOMY aHTJIOMOBHOMY Memiaauckypci. HaykoBuit BiCHMK XEpPCOHCHKOTO JIEPKABHOTO
yHiBepcuteTy. Cep. 'epmaHicTHKa Ta MDKKYIIbTypHaA KoMyHiKamis. 2020. Bumyck 2. C. 71-78.

2. FOmak B. M., IToxapceka H. B., lNamamuyk-TapraBceka O. M. Jlo muTaHHS MepeKIaay
HOBUHHHX 3aroJIOBKiB y CydacHUX aHTJIOMOBHUX MefiaTekcTax. HaykoBi 3amucku BiHHUIIBKOTO
JIepKaBHOTO MeAaroriuHoro yHiBepcuteTy iMeHi Muxaiina KomroOuncskoro. Cepig : @inonoris
(MmoBo3HaBcTBO). Binawuist : TOB « TBOPWy, 2024. Bum. 38. C. 105-110.

3. Chernovaty L., Schochenmaier E. Reference Dictionary of Ukrainian Names: English-
Ukrainian and Ukrainian-English with pronunciation and etymology Zagreb, 2023. 468 p.

4. Robinson D. Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice of
Translation. Routledge, 2019. 318 p.

5. The Routledge Handbook of Translation and Education. Ed by Laviosa S., Gonzales-Davies


https://evnuir.vnu.edu.ua/handle/123456789/20425

M., 2019. Routledge. 470 p.
6. Translating Texts: An Introductory Coursebook on Translation and Text Formation. Ed by
Baer B. J., Mellinger C. D. 2019, Routledge. 288 p.

Xyo0oocuiin nepexnao
Ocnosna:

1. Kanpanuenko O., Uepnosaruii JI. Enniukiioneis nepekiiago3HaBCcTBa. Handbook of
Translation Studies. T. 1. 2020. 560 c.

2. Cunopyk I'. 1. Basics of Translation Theory : Hapu. mocionuk. Kuis : HYBill Ykpainu, 2016.
320 c.

3. CXomuMHKM 10 Tepekyaxy : XpecToMaTiiiHe BUAaHHS 3 MEepeKiaJo3HaBcTBa : Steps to
Translation: Translation Studies Reader / yximanau T. I1. Auapienko. Kui : Bunasa. gim bByparo,
2015. 312 c.

4. Boase-Beier, J. Stylistic approaches to translation. New York : Routledge, 2014. 176 p.

5. Chernetsky V. Nation and Translation. Literary translation and the shaping of modern
Ukrainian culture. / B. J. Baer. Contexts, Subtexts and Pretexts. Literary Translation in Eastern Europe
and Russia. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 2011. P. 37-44.

6. Halapchuk-Tarnavska Olena. Linguistic and Literary Approaches to Translation of Literary
Text. Compassionate ELT: Voices of Resilience and Diversity in a Time of War: Book of Convention
Papers TESOL-Ukraine Convention 2024. Lviv, May 24-26, 2024. P.29-30.

http://www.tesol-ukraine.com/2024-tesol-ukraine-national-convention-compassionate-elt-
voices-of-resilience-and-diversity-in-a-time-of-war/

7. Newmark P. A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall, 1988. 225 p.

Jlooamxkosa:

8. 3acexkin C. B. [IcuxoniHrBicTU4HI yHIBEpCail MepeKIaay XyI0KHbOI'O TEKCTY: MOHOTpadis.
Jlyuek : BHY im. Jleci Ykpainku, 2012. 276 c.

9. 3opiBuak P. I1. Pearis i nepekian. JIsBiB : Bun-Bo ipu JIJIY im. 1. ®panka, 1989.216 c.

10. Konomienp JI. B. KoHmentyaabHO-METOMONOTIYHI 3acagil Cy4yacHOTO YKPaiHCHKOTO
MOETUYHOTO TIepeKsiany (Ha mMaTepiayi MepekyaaiB 3 aHTIIHChKOI, IpIaHIChKOI Ta aMEepUKaHCHKOI
noesii) : MmoHorpadgia. Kuis : BIIL[ «Kuis. yH-T», 2004. 522 c.

11. KonrrinoB B. B. Teopis i nmpakThka nepekiany : HaBY. MOCIOHUK [/l CTYJ. BHUIN. HaBY.
3aki.]. Kuis : FOniBepc, 2002. 280 c.


http://www.tesol-ukraine.com/2024-tesol-ukraine-national-convention-compassionate-elt-voices-of-resilience-and-diversity-in-a-time-of-war/
http://www.tesol-ukraine.com/2024-tesol-ukraine-national-convention-compassionate-elt-voices-of-resilience-and-diversity-in-a-time-of-war/

